Для того, чтобы в наших, настолько удаленных условиях от условий древних Израильтян и христиан, получить определенный способ оценки возможности ли невозможности предполагаемой аллюзии в Библии, необходимо спросить какими путями один текст может быть связан с другим. Их по меньшей мере шесть.

1.  Очевидное утверждение. Автор может пояснить непонятное место непосредственным сравнением, как в Ин 3:14 ( И как Моисей вознес змея в пустыне, так должно быть вознесену и Сыну Человеческому) или у Milton, Paradise lost (Потерянный рай)1:6-10 (Пой, небесная Муза, которая  на тайной вершине Хорива или Синая вдохновила того пастуха, который первым учил избранное семя в начале,  как небеса и земля восстали из хаоса!»

( Примечание: То, что очевидно  одном контексте, может быть неотчетливым в другом. Когда Аристотель сказал, что он не хочет дать Афинам еще одну возможность согрешить против  философии, он не был двусмыслен, хотя и не упомянул Сократа по имени. Однако современный студент незнакомый с жизнью Сократа не понял бы слов Аристотеля).

2.  Неочевидное цитирование или заимствование. Текст может быть взят и перенесен без официального уведомления. Так случилось с Матф. 2:20., который воспроизводит  часть LXX Исх. 4:19(см стр. 142). ..........................................................................................................................................................................................................................................................

3.  Схожие обстоятельства. Событие может иметь своей целью навести на воспоминание схожего по обстоятельствам событиям. Пересечение Иисусом Навином Иордана, Является подобием перехода Моисея через Чермное море. Менее очевидным является схожесть Ханины бен Доса( из b. Ber. 34b)(Он положил голову между своих колен и помолился) и Илии. То, что это аллюзия на 3 Цар. 18:42 следует из того факта, что другие раввинские тексты несомненно сравнивают Ханину и Илию.

4.  Ключевые слова или фразы. Автор может составить повествование из слов другой истории, которая хорошо известна. Как повествование Иоанна , так и синоптиков о насыщении 5 тысяч человек содержат общие слова с 2 Цар. 4:42-44 - повествование о чудесном насыщении Илией 100 человек двадцатью ячменными лепешками. (см. Комментарии) Это не случайное совпадение. Сравните, в качестве более туманного примера, как Chronicler, посредством изменения слов в 2 Цар. 24:24 (mehir  стал  kesep, а male qana стало natan) ассимилировал  историю покупки Давидом гумна у чужеземца  (2 Цар. 24) в историю о покупке Авраамом места для погребения у хеттеев (Быт. 23)
           Примечание: подробности у Заковича  -Ассимиляция- 181. См. 2 Паралип. 12:24(прим.)

                 5 Подобие повествовательной структуры. Сама структура текста может быть аллюзивной. Если Б. В. Бэкон прав в отношении структуры Пятикнижья в ев. от Матф.- То нужно учитывать и это.(ср. как Ulysses Джойса в общем плане схожа с Одиссеей).

В более малом масштабе как Марк 1:16-20( Иисус призывает Своих учеников, так и 3 Цар. 19:19-21(Илия призывает Елиссея) имеют одинаковую форму:

....................................................................................................................................................................................................................................................................................


6 Порядок слов , силлабическая последовательность, поэтический резонанс. Ритмичность или размеренность предложений, так же, как и схожесть слов и слогов могут имитироваться, с целью вызвать аллюзию. Существуют примеры из поэзии Милтона, где изменение в ритме служит для сообщения долга Спенсеру

Примечание: см. Аппендикс1 стр. 293-98.

Кроме этого, поэтические пародии предлагают бесчисленное количество примеров, напр. Льюиса Кэррола на -Хиавафу- Лонгфелоу. Иоан.1:1 содержит НЗ иллюстрацию. Это не просто фраза общая с Бат. 1:1 Существует дополнительно более глубокая параллель в звучании и порядке: эн архэ в начале книги плюс глагол( зпойэсэн./Эн:Э

Определение  -аллюзии- : аллюзия является средством ссылки на историю или литературное предание(традицию), которые имеет ввиду автор., хотя некоторые поэты(яркий пример Ездра Паунд и Т.С. Элиот) ссылаются на область довольно специфичных знаний. В поэме  -Статуи- 


Когда Пёрс позвал Кучулайна к себе


Что крадется через почтовое отделение,

В.Б.Йитс ссылается как на героя кельтской легенды(Кучулайна), так и на нового исторического героя (Патрика Пёрса) восстания  1916  во время которого революционеры захватили почтовое отделение в Дублине. В дополнение к тематическим аллюзиям на недавние события, Йитс часто использует личностные аллюзии на свою собственную жизнь и на круг своих друзей. Другими видами аллюзий являются имитационные (как в пародии*)б и структурная, в  которой одно произведение напоминает структуру другого (как Ulysses Джойса ссылается на одиссею Гомера). Тематическая аллюзия особенно важна в сатире*). Прилагательное: аллюзивный.

Стр 6

Я делаю ударение на этом моменте по той причине, что это эссе может быть воспринято как разминка в том, что сегодня называется интертекстуальность, но если так, то это интертекстуальность особого вида, которая предполагает нашу способность раскрыть намерения автора.(12)

(12)  Прим.: В отношении необходимой связи между аллюзиями и намерениями автора см. П.Д. Джуль , Истолкование: Эссе в философии литературного критицизма(Принстон: Принстонский университет,1980), 58-62; и для критического комментария, Олсен, Конец, 47-49.

Каждый текст это мозаика прежде сформулированных слов и фраз и поэтому мозаика сознательных или бессознательных заимствований. Обобщение показывает, что Матфей не имел склонности к образованию новых слов подобно Шекспиру или Колериджу. Далее, как внимательное прочтение критических комментариев показывает, почти все конструкции и фразы у Матфея имеют доматеевское существование.

Стр. 7  (В ев. От Луки) ни стих 2.1 ни 2.11 не имеют аллюзию на друге тексты. Однако 2.19-20 имеет: Но когда Ирод умер, вот, ангел Господень явился во сне Иосифу в Египте, говоря, Встань, возьми мать и ребенка и иди в землю Израиля, ибо те, кто искали жизни младенца - мертвы . Информированный читатель должен вспомнить подтекст из Библии, Исх. 4:19-20: И сказал Господь Моисею в Модиаме: Возвращайся в Египет, ибо все, кто искали твою жизнь - мертвы. Тогда Моисей взял жену, сыновей ..... и отправился назад в Египет.

Эти воспоминания о истории с Моисеем являются лишь одной из серии аллюзий повествования первой главы Матфея. И дело не в том, что были какие-то смутные аналогии между жизнью Моисея, первого избавителя, и Иисусом, мессианским избавителем. Н дело в том, что истории связанные с этими людей были , по мистическому провидению последовательного Бога, в согласии с принципом, что последнее подобно первому, поразительно подобно, даже до деталей,


Из нашего краткого исследования Матф 2:1-11, и 19-20, что существует по крайней мере три типа интертекстуальности: заимствование которое не подразумевает аллюзии; Заимствование с аллюзиями на несколько текстов; и заимствование, которое имеет аллюзию или цитирует конкретный текст.  Второй и третий типы нас интересуют , так как являются основанием для всей типологии Моисея, включают сознательное намерение автора  быть понятым другими. То, что они все еще могут быть поняты происходит потому что мы имеем доступ к Св. Писанию. Суммируя скажем, что первой задачей нашего исследования является поиск подтекстов, главным образам из Писания, под древнееврейскими и христианскими трудами. Существует предположение, что  когда аналогия удовлетворяет определенным критериям, предназначенным для предотвращения случайного совпадения, мы можем видеть намерение автора, который создал серию герменевтических событий, в общине читателя, событий, которые, слагаются в типологическое заключение: эта личность подобна той, т.к. их истории имеют много общего.

PAGE  
2

